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1. BEVOR SIE BEGINNEN

Die folgenden Symbole dienen zur besseren Orientierung; Sie finden sie in der Bedienungsanleitung. In der folgenden Tabelle werden 
die Symbole und ihre Bedeutung beschrieben.

Bevor Sie mit der Installation der Anlage beginnen, lesen Sie bitte gründlich den Absatz über den sicheren 
Betrieb der Anlage durch Hier finden Sie eine vollständige Anleitung, wie dieses Produkt sicher und ordnungs-
gemäß zu nutzen ist.

Symbol Bedeutung

ACHTUNG!

BEACHTEN!
WAS WERDEN SIE BENÖTI-
GEN
TECHNISCHE INFORMATIO-
NEN

Warnung oder Hinweis

Wichtige Anweisungen

Praktische Tipps und Informationen

Verweis auf einen anderen Teil/Ab-
schnitt der Anleitung

Nähere technische Informationen

In dieser Anleitung finden Sie Anweisungen zur ordnungsgemäßen Installation der Wärmerückgewinnungsanlage. Bevor Sie mit 
der Wärmerückgewinnungsanlage-Installation beginnen, lesen Sie bitte diese Anleitung gründlich durch. Der Hersteller behält 
sich das Recht auf Änderungen der technischen Dokumentation vor, ohne vorher darauf hinzuweisen. Bewahren Sie die Anleitung 
für den weiteren Gebrauch sorgfältig auf. Die Bedienungsanleitung ist Teil des Produkts.

Konformitätserklärung 
Das Produkt wurde entwickelt, hergestellt und auf den Markt gebracht, es erfüllt alle einschlägigen Bestimmungen und stimmt mit 
den Anforderungen der Richtlinien des europäischen Parlaments und des Rates überein, einschließlich der Änderungsvorschläge, 
denen es unterliegt. Unter den Bedingungen eines normalen und in der Bedienungsanleitung bestimmten Gebrauchs und Instal-
lation ist es sicher.  Für die Beurteilung wurden die in der betreffenden EG-Konformitätserklärung aufgeführten harmonisierten 
Normen angewandt. Die aktuelle und vollständige Version der EG-Konformitätserklärung finden Sie unter www.2vv.cz
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      BITTE BEACHTEN SIE!

• Sofern die Anlage bei einer Temperatur unter 0 °C transpor-
tiert wurde, muss die Anlage mindestens für 2 Stunden, ohne 
diese einzuschalten, ruhen gelassen werden, damit sich die 
Temperatur im Inneren der Anlage an die Umgebungstempe-
ratur anpasst.

2. AUSPACKEN

ÜBERPRÜFEN SIE DAS GELIEFERTE PRO-
DUKT

    BEACHTEN!

• Packen Sie sofort nach der Lieferung das Produkt aus und prü-
fen Sie, ob es nicht beschädigt ist. Im Fall einer Beschädigung 
informieren Sie den Zusteller und erstellen Sie mit ihm ein 
Protokoll.

•  Wenn eine Reklamation nicht rechtzeitig geltend gemacht 
wird, wird sie nicht berücksichtigt.

• Prüfen Sie, ob Sie den bestellten Typ erhalten haben. Im Fal-
le, dass der gelieferte Typ nicht mit dem von Ihnen bestellten 
übereinstimmt, packen Sie die Anlage nicht aus und teilen Sie 
diesen Irrtum dem Lieferanten mit.

• Prüfen Sie nach dem Auspacken des Produkts, ob die Anlage 
und das Zubehör in Ordnung sind. Setzen Sie sich im Zweifels-
fall mit dem Lieferanten in Verbindung.

• Versuchen Sie niemals eine beschädigte Lüfteranlage in Be-
trieb zu nehmen.

• Sofern Sie sich entscheiden, die Wärmerückgewinnungsan-
lage nicht sofort nach der Lieferung auszupacken, muss das 
Produkt in einem trockenen Raum mit einem Temperaturbe-
reich von +5 °C bis +40 °C.

• Dieses Produkt sollten keine Personen (einschließlich Kinder) 
benutzen, dessen körperliche, sinnliche oder mentale Unfä-
higkeit oder deren Erfahrungs- und Wissensmangel unzurei-
chend für eine sichere Produktbenutzung ist, sofern solche 
Personen nicht durch eine verantwortliche Person beaufsich-
tigt werden oder geschult wurden, wie das Produkt zu benut-
zen ist. 

• Lassen Sie nicht zu, dass Kinder mit der Anlage spielen.

AUSPACKEN DER ANLAGE

+5 oC

+40 oC

Alle verwendeten Verpackungsmaterialien sind 
umweltfreundlich und können deshalb wieder-

holt verwendet oder recycelt werden. Bitte 
tragen Sie aktiv zum Schutz der Umwelt bei und 

sorgen Sie für eine regelgerechte Beseitigung 
oder Wiederverwertung der Verpackungsma-

terialien.

DAPHNE Comfort

1X
1X

1X

 ACHTUNG!
• Beim Auspacken die Designabdeckung abnehmen
• Bei Auspacken nicht an der Kunststoffabdeckung der 

Regulierung anpacken
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3. HAUPTBESTANDTEILE
1.Rohrleitungsanschluss – Außenluft (ODA)
2. Rohrleitungsanschluss – Abluft (EHA)
3.Rohrleitungsanschluss – Zuluft (SUP)
4.Rohrleitungsanschluss – Fortluft (ETA)
5.Vordere Designabdeckung
6.Abnehmbare Abdeckung für den Filterwechsel
7.   Lüfter.
8.   Rekuperator.
9.   Kondensatableitung.
10.Filter G4 (Zuführung), Filter G4 (Abführung) + Vorfilter G2 (Option).
11.Bedienfeld
12. Regulierung der Anlage – Anschluss der Versorgung und des Zubehörs

2.

1. 3.

4.

9.

5.

6.

7. 7.

8.

11.

10. 10.

12.
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4. ABMESSUNGEN

HRDA2-020 + HRDA2-030

HRDA2-050
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4. ABMESSUNGEN

5. TECHNISCHE PARAMETER

Typ
Nenn-Luft-
durchfluss

[m3/h]

Anzahl der 
Phasen
[Stck.]

Spannung
[V]

Frequenz
[Hz]

Max. Lüfter-
leistung

[W]

Aufnahme-
leistung 

der Vorwär-
mung
[kW]

Aufnahme-
leistung 

der Nach-
wärmung

[kW]

Gewicht
[kg]

HRDA2-020... ES0C 200 1 230 50 120 0,8 - 50

HRDA2-020... EE1C 200 1 230 50 120 0,8 0,8 51

HRDA2-030... ES0C 300 1 230 50 170 0,8 - 50

HRDA2-030... EE1C 300 1 230 50 170 0,8 0,8 51

HRDA2-050... ES0C 500 1 230 50 240 1,6 - 70

HRDA2-050... EE1C 500 1 230 50 240 1,6 0,8 71

HRDA2-070... ES0C 700 1 230 50 400 2,4 - 88

HRDA2-070... EE1C 700 3 400 50 400 2,4 1,2 89

HRDA2-090... ES0C 900 1 230 50 800 2,4 - 88

HRDA2-090... EE1C 900 3 400 50 800 2,4 1,2 89
            
 

Weitere technische Angaben finden Sie im technischen Katalog – www.2vv.cz
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6. INSTALLATION

WÄHLEN SIE DEN AUFSTELLUNGSORT

           Das Projekt der Raumlufttechnik muss immer von einem HVAC-Fachprojektanten ausgearbeitet werden.

           
             TECHNISCHE INFORMATIONEN

Die Anlage muss in geschlossenen und trockenen Räumen mit einem Raumtemperaturbereich von +5 °C bis +40 °C betrieben 
werden
Die frische angesaugte Luft solle eine Temperatur im Bereich von -20 °C bis +40 °C haben und eine relative Luftfeuchtigkeit bis 
90 %.

  Kondensation im Inneren der Anlage:
Sofern die Anlage im Dachboden untergebracht ist (die Temperaturen können sich den Außentemperaturen nähern), ist es 
notwendig, dass die Anlage kontinuierlich läuft. Sofern die Anlage manuell durch den Benutzer oder über einen automati-
schen Zeitgeber ausgeschaltet werden kann, müssen in die Zuführungs- und Abführungsrohrleitungen Abdichtklappen mit 
Notfallfunktion installiert werden. Die Klappen stellen sicher, dass über die Anlage keine Luft aus den warmen Gebäudeteilen 
nach außen (Kamineffekt) strömen wird. Sofern die Klappen nicht installiert sein sollten, besteht in der Zeit, in der die Anlage 
ausgeschaltet ist, Kondensationsgefahr im Inneren der Anlage und der äußeren Rohrleitung. Ebenfalls könnte es dazu kom-
men, dass in das Gebäude kalte Außenluft strömt. In diesem Fall könnte es ebenfalls in der Zuführungs- und Abführungsrohr-
leitung, oder sogar in den Ventilen in den einzelnen Räumen, zur Kondensation kommen. Sofern die Anlage in der Winter-
saison längere Zeit nicht läuft, sollte die Zuführungs- und Abführungsrohrleitung geschlossen sein, damit es während dieser 
Zeit nicht zu dem erwähnten Effekt kommen kann. Kondensation außerhalb der Anlage. Ist die Anlage in feuchter Umgebung 
(z. B. Wäscherei, Waschküche) in Kombination mit einer niedrigen Außentemperatur aufgestellt, kann es zur Kondensation 
am äußeren Mantelteil kommen. Sollte es zur Kondensatbildung am Äußeren der Anlage kommen, erhöhen Sie die Raum-
belüftung in der Umgebung der Anlage.

+5°C

+40°C

-20 °C

+40 °C

max. 90%

20 °C
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6. INSTALLATION

Die Anlage ist nicht zum Filtern von Luft entworfen, die 
brennbare oder entzündliche Substanzen, chemische Abga-
se, Grobstaub, Kohlenstoff, Fett, Gifte, Bakterien usw. enthält.

Die IP-Schutzart der an die Rohrleitung angeschlossenen An-
lage ist IP 20 (Schutz gegen Gegenstände größer als 12,5 mm, 
schützt nicht gegen Wasser!)

Installationsabstände

   Diese Abmessungen eignen sich für den Servicezugang.
* Es ist notwendig genügend Platz für den Siphonan-
schluss sicherzustellen. 

 TECHNISCHE INFORMATIONEN

• Alle Typen der Wärmerückgewinnungsanlage können in  
 folgende Position installiert werden:

• Gleich welche anderen Positionen sind untersagt.

• Die Anlage muss so installiert werden, dass die Luftzirkula-
tionsrichtung in der Anlage mit der Luftzirkulation im Vertei-
lungssystem übereinstimmt.

• Die Installation der Anlage muss einen ausreichenden Zu-
gang für die Instandhaltung, Wartung und Service oder De-
montage ermöglichen. Der Zugang betrifft vor allem die Revi-
sionsabdeckungen und die Möglichkeit zur Öffnung dieser. 

     

600 mm

Your partner in ventilation...

INSTALLATION AND ASSEMBLY

The unit is designed for installation in the vertical position. 
Other installation position is not possible.
Installation of the unit shall allow a sufficient access for 
performing maintenance, servicing, and dismounting 
operations.

AUFSTELLUNG UND AUFBAU

Das Gerät ist zum Einbau in vertikaler Position bestimmt. 
Andere Einbauposition ist nicht möglich.
Das Gerät muss so installiert sein, dass ein ausreichender 
Zugang zwecksWartung, Service, oder deren Demontage 
garantiert wird.

- The unit is fixed using suspension holders located on both 
sidewalls of the unit.

- The unit shall be fixed safely to avoid its dropping.
- No flammable materials are allowed within 100 mm of the 

unit housing and within 500 mm of the inlet sleeve of theunit.
- The air duct is connected by slipping it over the circular neck 

with a rubber sealing ring
- It is necessary to install a siphon (accessory) to the 

condensate exhaust
- The minimal degree of incline of the siphon is calculated 

according to the formula (see Calculation of siphon height)

- Das Gerät wird mit Anhängehaltern an beiden Seiten des 
Gerätes befestigt

- Das Gerät ist so zu befestigen, dass diese nicht abstürzen 
kann

- in der Entfernung 100 mm vom Gehäuse des Gerätes und 500 
mm vom Eingangsstutzen des Gerätes dürfen sich keine 
brennbaren Stoffe befinden 

- Der Anschluss der Luftleitung erfolgt durch Aufschieben auf 
die Rundstutzen mit einem Gummidichtungsring.

- Für die Kondensatausscheidung muss ein Siphon (Zubehör) 
installiert werden.

- Die minimale Überhöhung des Siphons berechnet sich nach 
der unter „Berechnung der Siphonhöhe“ genannten Formel.

Necessary space for service
Notwendiger Servisraum 

200 mm 200 mm

200 mm

Produced in EU

HEAT RECOVERY  WÄRMERUECKGEWINNUNG
The company reserves the right of change without previous announcement. ©2VV, spol. s r.o.

320

  
ISIS Recover HR-A

Erforderliche Abstände
         

 ACHTUNG!

Nicht brennbare Stoffe dürfen nicht die Ansaug- und Auslass-
öffnungen versperren. 
• 
• Der sichere Abstand brennbarer Stoffe vom Eintrittsstutzen 

der Anlage beträgt 250 mm.

Montage der Anlage

• Die Anlage kann an die Wand installiert oder direkt in 
den Küchenblock oder in einen anderen Schrank mit 
den erforderlichen Abmessungen eingebaut werden.

• Die Servicetür kann gegen die Rückplatte der Anlage 
ausgetauscht werden, wodurch der Anschluss der 
Raumlüftungsleitung und die Kondensatabführung 
umgedreht werden können. 

*mm

A

Installation an der Wand

Abmessungen der Wandhalterung:
(im Lieferumfang)

Befestigen Sie die Halterung ordentlich mittels 4 Stück Schrau-
ben M8 x 80 und 4 Stück entsprechender Unterlegscheiben. 
(nicht im Lieferumfang)

• Vermessen Sie ordnungsgemäß den Montageort.
• Bohren Sie Löcher in die Wand und befestigen Sie die gelie-

ferte Halterung.

HRDA2-020 / HRDA2-030

A

HRDA2-020 min. 250mm

HRDA2-030 min. 350mm

HRDA2-050 min. 500mm

HRDA2-070 min. 700 mm

HRDA2-090 min. 700 mm

HRDA2-050 / HRDA2-070 / HRDA2-090

0 0127 127134

175,5 175,5
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6. INSTALLATION

• Hängen Sie die Einheit in die befestigte Halterung ein.

• Stellen Sie die Ebenheit der Einheit mittels der Stellschrauben 
ein, die sich auf der Rückseite der Einheit befinden. 

              WAS WERDEN SIE BENÖTIGEN

• Wasserwaage
• Schlüssel Nr. 13
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6. INSTALLATION

Installation auf einem basis.

Überprüfen Sie den Packungsinhalt.

Befestigen Sie die Teile mit Schrauben 5,0x12 (torx).

Richten Sie die Basis mit den verstellbaren Füßen aus. Um das Gerät 
an der Basis zu befestigen, muss die hintere Abdeckung vom Gerät 
entfernt werden. Wir empfehlen daher, zum Zeitpunkt der Installa-
tion einen Abstand von mindestens 80 cm zur Wand einzuhalten.

Stellen Sie das Gerät auf den Ständer und entfernen Sie die hin-
tere Abdeckung vom Gerät.

Bringen Sie die hintere Abdeckung am Gerät an.
Überprüfen Sie die Verriegelung.

Schrauben Sie 4x Schrauben an den Kontaktsockel M8x16.

4x

4x - M8x16

16x - M5x12

2x

+/- 15mm

80 cm

Ort der Ver-
bindung mit 
der Basis
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HRDA2-BASE-200-300

HRDA2-BASE-500

HRDA2-BASE-700-900
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ANSCHLUSS DER  LÜFTUNGSLEITUNG 

Schließen Sie die Leitungen an die Stutzen an und dichten 
Sie die Verbindungen mittels Aluminiumband oder Verbin-
dungsmanschetten ab. So verhindern sie Vibrationsüber-
tragungen. 
Sonovac – die äußere Aluminiumhülle über die Stutzendich-
tungen ziehen, damit eine eventuelle Kondensatbildung 
auf der Lüftungsleitung verhindert wird 

DN

Verbindung 

6. INSTALLATION

Typ DN
HRDA2-020 160
HRDA2-030 160
HRDA2-050 200
HRDA2-070 250
HRDA2-090 250

            BEACHTEN!

• Der Siphon muss ordnungsgemäß an der Wärmerückgewin-
nungsanlage angeschlossen und abgedichtet sein.

• Wir empfehlen, jeden Siphon mit Wasser zu fluten und seine 
Funktionsfähigkeit zu überprüfen.

  

          ACHTUNG!
Sofern der Siphon nicht ordnungsgemäß angeschlossen wird, 
kann es zur Überflutung und Beschädigung der Wärmerückgewin-
nungsanlage kommen.

Der Siphon (SK-AKS3) kann direkt an die Anlage montiert 
werden. (nicht im Lieferumfang)

ANSCHLUSS DES KONDENSATABLAUFS

Bei einer Anlage mit umgebautem Servicezugang wird sich der 
Siphon an der linken Seite befinden. 
(bei der original gelieferten Anlage befindet sich der Siphon an 
der rechten Seite, siehe Abbildung oben). 

Die Anlage Daphne ist mit einer Anschlussmöglichkeit eines 
zweiten Kondensatkreislaufs (Sommerkreislaufs) an der Frisch-
luftzuführung in das Gebäude ausgestattet.
Dieser Kondensatkreislauf ist in derjenigen Situation anzuschlie-
ßen, wenn der Taupunkt der zugeführten Außenluft die Tempe-
ratur der aus dem Gebäude abgeführten Luft überschreitet. Zu 
solchen Situationen kann es vor allem an schwülen Sommerta-
gen kommen, an denen die Temperatur und Feuchte hoch und 
zugleich die Temperatur der abgeführten Luft gering ist (z. B. 
+25 °C von innen und +35 °C von außen mit einer relativen Luft-
feuchtigkeit von 60 %). Deshalb empfehlen wir die Installation 
eines 2. Kondensatkreislaufs (Sommerkreislaufs) insbesondere 
bei Gebäuden, die mit einer Klimatisierung unter tropischen 
Klimabedingungen gekühlt werden.
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               BITTE BEACHTEN SIE!

• Die angeschlossene Rohrleitung muss den gleichen Durch-
messer aufweisen, wie die Stutzen der Anlage. Sofern Rohrlei-
tungen mit einem kleineren Durchmesser verwendet werden, 
könnte die Leistung der Anlage sinken und somit auch die Le-
bensdauer der Lüfter verkürzt werden. 

• Alle Verbindungen zwischen der Luft führenden Rohrleitung 
und der Anlage müssen mit Dichtungsmaterial oder Dich-
tungsband abgedichtet werden. 

              WAS WERDEN SIE BENÖTIGEN

• Dichtungsband

Produkttyp

Produktionsnummer

U = Einspeisung

F = Frequenz

N = Lüfterdrehzahl

Ph = Anzahl der Phasen

Av = Luftströmung

I = Gesamtstrom

P = Aufnahmeleistung

M = Gewicht

IP = elektrischer Schutz

Ver = Version

 TECHNISCHE INFORMATIONEN

• Die elektrischen Parameter sind auf den Schildern des Herstel-
lers angeführt, die sich im Inneren der Anlage und ebenfalls 
an der Seite befinden – siehe Abbildung unten.  

ELEKTROINSTALLATION UND ELEKTRO-
MONTAGE
           
              ACHTUNG!

• Vor egal welchen Eingriffen in das Innere der Anlage muss 
die Haupt-Stromquelle abgeschaltet werden!

• Die Elektroinstallation der Anlage muss gemäß der tech-
nischen Dokumentation von einem qualifizierten Elektri-
ker durchgeführt werden. Die aktuelle Installation kann 
von einer Fachperson mit Elektroausbildung durchge-
führt werden. Zusammen mit der Bedienungsanleitung 
müssen auch die geltenden staatlichen Vorschriften und 
Richtlinien eingehalten werden.

• Die Elektroschaltpläne auf dem Produkt haben eine hö-
here Priorität als die Schaltpläne in der Anleitung! Über-
prüfen Sie vor der Installation, ob die Klemmleistenbe-
zeichnung dem Elektroschaltplan entspricht. Setzen Sie 
sich bei Unsicherheit mit dem Lieferanten in Verbindung 
und schließen Sie auf keinen Fall die Wärmerückgewin-
nungsanlage an.

• Die Anlage muss an die Haupt-Stromversorgung über 
ein Kabel angeschlossen werden, das isoliert sowie ther-
moresistent in Übereinstimmung mit dem Durchmesser 
ist und den staatlichen Vorschriften und Richtlinien ent-
spricht.

• Jeglicher Eingriff und Änderungen in der Innenschaltung 
sind verboten und können zum Verlust von Garantieser-
viceansprüchen führen.

• Die ordnungsgemäße Funktion der Anlage ist nur mit Ori-
ginalzubehör garantiert.

6. INSTALLATION

Alle Stromkreise der Anlage müssen in Abhängigkeit vom 
aktuellen Typ der Anlage über einen Schutzschalter ange-
schlossen werden. 
Die Anlage muss auf eine solche Art und Weise angeschlos-
sen sein, damit sie von der Einspeisungsquelle mit einem ein-
zigen Element getrennt werden kann. 

Tabelle mit den Mindestdimensionen der Schutzschalter ge-
mäß dem Typ der Rekuperationseinheit.

Empfohlene Schutzschalter:

                                   Schutzschalter 
HRDA2-020 10A

HRDA2-030 10A

HRDA2-050 16 A

HRDA2-070... ES0C 1x20A

HRDA2-070... EE1C 3x16A

HRDA2-090... ES0C 1x20A

HRDA2-090... EE1C 3x16A

Elektro-Zubehör

Schließen Sie das Elektro-Zubehör der Anlage an die An-
schlussklemmleiste genau gemäß dem Anschlussplan und 
gemäß der Klemmenbezeichnung an.

Regulierung AirGENIO: Automatisch gesteuerte 
Anlage mit externen Sensoren

• Raumsensor CO2
CI-CO2-R – ein CO2-Sensor, der im Automatikmodus zum Ein-
schalten / Ausschalten der Anlage in Abhängigkeit vom CO2-Ge-
halt in der Umgebungsluft verwendet wird. Am Sensor muss ein 
Grenzwert eingestellt sein.

• Raumsensor der relativen Feuchte
CI-RH-R – ein RF-Sensor, der im Automatikmodus zum Einschal-
ten / Ausschalten der Anlage in Abhängigkeit vom Niveau der 
relativen Feuchte in der Umgebungsluft verwendet wird. Am 
Sensor muss ein Grenzwert eingestellt sein.
   
• Sensoren-Raumset CO2 und relative Luftfeuchtigkeit 

– AQS MULTI
VMC-02VJ04 – Hauptmodul für den Signalempfang von den 
Funksensoren. Das Modul kann ein Signal von bis zu zwanzig 
Sensoren empfangen.  Das Modul-Paket beinhaltet ein Strom-
kabel (230 V).
VMS-02C05 - Funksensor CO2. Das Sensor-Paket beinhaltet 
ein Stromkabel (230 V).
VMS-02HB04 – Funksensor der relativen Luftfeuchtigkeit Be-
inhaltet eine Batterie (2 x AA).
VMN-02LM04 – Viertasten-Funkregler für verschiedene Lüf-
tungsmodi. Beinhaltet eine Batterie 1 x CR2030.

      BEACHTEN!
• Die Einspeisung der einzelnen Zubehörteile muss über 

die externe Speisequelle des gegebenen Zubehörs si-
chergestellt werden.

• Benutzen Sie bitte für die Spezifikation der Speisequelle 
die Dokumentation des gegebenen Zubehörs.
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Änderung der Türposition

1. 2.

3. 4.

5. 6.

7. 8.

9. 10.

11. 12.

13. 14.

6. INSTALLATION

15. 16.

* Zum Umdrehen der Regulierung muss Regulierungserdung abgeklemmt und nach dem Um-
drehen wieder angeschlossen werden
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16. 17.

6. INSTALLATION

18. 19.

20. 21.

22. 23.

24. 25.
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6. INSTALLATION

EINHEIT MIT REGULIERUNGSKOMFORT:

Die Regulierung befindet sich an der Unterseite der Rekuperationseinheit. 
Zum einfachen Anschließen des Reglers und des anderen Zubehörs lässt 
sich die gesamte Regulierung aus der Anlage herausschieben.

 ELEKTRISCHES DIAGRAMM DER EINSPEISUNG UND DES ZUBEHÖRAN-
SCHLUSSES:
 

EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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defrost

24VAC
POWER SUPPLY

 MIX POINT
MIX. POINT / OUTDOOR 

UNIT DX

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

EXT. SENSOR
(two-wire shielded cable)

or

INLET -Fresh air OUTLET  DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)

Control panel

EXTERNAL 
CONTROL FIREWATER

PUMP CONTROL ERROR
CONTACT

PRESENCE
SENSOR

SENSOR

SENSOR
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EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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defrost

24VAC
POWER SUPPLY

 MIX POINT
MIX. POINT / OUTDOOR 

UNIT DX

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

EXT. SENSOR
(two-wire shielded cable)

or

INLET -Fresh air OUTLET  DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)

Control panel

EXTERNAL 
CONTROL FIREWATER

PUMP CONTROL ERROR
CONTACT

PRESENCE
SENSOR

SENSOR

SENSOR

1
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11

17

15 16
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7 8 TOUCH CONTROLLER

EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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defrost

24VAC
POWER SUPPLY

 MIX POINT
MIX. POINT / OUTDOOR 

UNIT DX

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

EXT. SENSOR
(two-wire shielded cable)

or

INLET -Fresh air OUTLET  DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)

Control panel

EXTERNAL 
CONTROL FIREWATER

PUMP CONTROL ERROR
CONTACT

PRESENCE
SENSOR

SENSOR

SENSOR

1
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11

17

15 16
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E-SCH-RGJ-HR853-050-D06378                  

L 6L 5

* Für den Anschluss des Reglerpanels 
mit der Regulierungseinheit empfeh-
len wir, ein abgeschirmtes Kabel zu 
verwenden, beispielsweise vom Typ 
UTP.

EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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PRÉSENCE

DX GENERAL ERROR
(settable)

DX DEFROST 
(settable)

230VAC

GND

2 1

V+ 0-10 VDC
CO2 /RH/VOC/EXT

CO2 / RH/VOC
EXTERNAL

CAPTEUR 0-10V

15VAC
Capteur CO /HR

VDC
0-10

24VAC
Alimentation 

vanne

0-10V 
Vanne/ Groupe Exterieur DX

Capteur Externe.
Câble deux fils blindé

alimentation générale

Registre 

m
ax

.1
A

 

m
ax

. 5
0 

m
 

Air Neuf

79 80

70 69 68 67 66 65

81 82 55 56

Registre 
Air Rejeté

77 78

23 24

230VAC
POMPE

DE CIRCULATION

76 75

25 26 49 50

59 60

OUTPUT

     DX = ON/OFF 
(Sortie pour unité 

exterieure)

72 71

CONTACT 
ERREUR

Commande 
á distance

63 64

CONTACT 
EXTERNE
ON/OFF

53 54 51 52

CONTACT
INCENDIE

CMSI

62 61

BOOST

BOOST

57 58

boitier de commande

J1/J2

GND GND

1513 14

9

8

7

10

5

4

3

2

1

6

12

11

16 17 18 19 20 21 22 23 24

8283 81 80 79 78 77 76 75 74 73

25 26 27 28 29

68 67 66 65 64 63 62 61 60 59 58 57 56 55 54 53 52 51

31 33 35 36 37 38 39 40 41 42 43

9

44 45 46 47 48 49 5030 32 34

72 71 70 69

GND

N L LO L LO L LO N

GND
GND0-10V

+SSR -SSRGND0-10V

VENT-INT

230VAC

PIR

230VAC

FLAP-INT

230VAC

FLAP-EXT

230VAC

W. PUMP

ALARM

HEATER

RUN

OUTPUT

COOL/HEAT

HEAT PUMP HEAT PUMP

ERROR DEFROST EXTERNAL

ON/OFF

FIRE BOOST
PRESENCE

SENSOR

PIR

REC ERR

T
R
A
N
S
F
-

2
4
V
A
C

T
R
A
N
S
F
-

1
5
V
A
C

T
R
A
N
S
F
-

1
2
V
A
C

L
-
V
E
N
T

I
N
T
-
E
X
T

L
N

N

L
-
T
R

N
-
T
R

~
VENT-EXT HEATER/

COOL/PUMP
PREHEATER

0-10V GND

POSTHEATERREC/BYP
GNDPWM GNDPWMRPM

(TC)
RPM

24VAC 24VAC
T-EXT-1 T-EXT-2 T-EXT-3 T-INT-1 T-INT-2

FILTER

INT

T-WATER T-WATER
T-ROOM

JP1

LED1

DATA

SWO

T
X

R
X

-OUT -IN(TC) 1 ~2 ~1 ~2

15VAC
IN  GND

CO2/RH/EXT

21

1 2

10

ModBUS RTU via 
Rs485

GTC
ou
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FUSE
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FUSE
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FUSE

(PERIPHERY)
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!

defrost

24VAC
POWER SUPPLY

 MIX POINT
MIX. POINT / OUTDOOR 

UNIT DX

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

EXT. SENSOR
(two-wire shielded cable)

or

INLET -Fresh air OUTLET  DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)

Control panel

EXTERNAL 
CONTROL FIREWATER

PUMP CONTROL ERROR
CONTACT

PRESENCE
SENSOR

SENSOR

SENSOR

1
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E-SCH-RGJ-HR853-050-D06378                  

13 14

EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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GND
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(settable)
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defrost

24VAC
POWER SUPPLY

 MIX POINT
MIX. POINT / OUTDOOR 

UNIT DX

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

EXT. SENSOR
(two-wire shielded cable)

or

INLET -Fresh air OUTLET  DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)

Control panel

EXTERNAL 
CONTROL FIREWATER

PUMP CONTROL ERROR
CONTACT

PRESENCE
SENSOR

SENSOR

SENSOR

1

5

6
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17

15 16
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4 7 12 13 14

8 9 10

E-SCH-RGJ-HR853-050-D06378                  

15 16

EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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defrost

24VAC
POWER SUPPLY

 MIX POINT
MIX. POINT / OUTDOOR 

UNIT DX

INPUT

MAIN ELECTRIC SUPPLY

EXT. SENSOR
(two-wire shielded cable)

or

INLET -Fresh air OUTLET  DX = ON/OFF 
(Output for outdoor unit)

Control panel

EXTERNAL 
CONTROL FIREWATER

PUMP CONTROL ERROR
CONTACT

PRESENCE
SENSOR

SENSOR

SENSOR

1

5

6

11

17

15 16
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4 7 12 13 14

8 9 10

E-SCH-RGJ-HR853-050-D06378                  

EN RU PL IT CS

1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti

N - Neutral
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1 SMU - power supply Смесительный узел – источник питания Układ mieszający  zasilanie Punto di miscelazione - alimentazione SMU - napájení

2 Control signal (adjustable: SMU, heater/
cooler)

Управляющий сигнал (регулируемый: SMU, 
обогреватель/кулер)

Sygnał sterujący ( do nastawienia  : SMU,heater/
cooler)

Segnale di controllo (impostabile: SMU, heater/
cooler)

Řídící signál (nastavitelné: SMU, heater/
cooler)

3 Spatial sensor Внутренний датчик Czujnik przestrzenny Sensore ambientale Prostorové čidlo teploty

4 Flap - inlet (fresh air) Клапан свежего воздуха Klapa świeżego powietrza Aletta – Aria fresca Klapka pro čerstvý vzduch

5 Flap - outlet Клапан отработанного воздуха Klapa wydechu Aletta - Scarico Klapka pro odvodní vzduch

6 Water pump Водяной насос (конденсат) Pompa wodna Pompa dell‘acqua Vodní čerpadlo

7 RUN function (adjustable in units with direct 
evaporator: 0-10V/ON-OFF)

Функция RUN (у модулей с прямым 
выпаривателем можно настроить: 0-10V/ON-OFF)

Funkcja RUN (u jednostek z parownikiem bez-
pośrednim  do nastawienia : 0-10V/ON-OFF)

Funzione RUN (impostabile per le unità dotate 
dell’evaporatore diretto: 0-10V/ON-OFF)

Funkce RUN (nastavitelné s jednotkou s 
přímím výparníkem 0-10V / ON/OFF)

8 C/O - cooling/heating C/O - охлаждение/ обогрев C/O - chłodzenie / ogrzewanie C/O – raffreddamento/riscaldamento C/O - chlazení/topení

9 Direct evaporator - ERROR Прямой выпариватель - ERROR Prosty parownik – ERROR (błąd) Evaporatore diretto – ERROR Přímý výparník - ERROR

10 Direct evaporator - defrost Прямой выпариватель - РАЗМОРОЗКА Prosty parownik - odmrażanie Evaporatore diretto - SCONGELAMENTO Přímý výparník - ODMRAŽOVÁNÍ

11 External control -ON/OFF Внешнее управление Sterowanie zewnętrzne  Wł./Wył. Accensione/spegnimento esterno Externí ovládání ON/OFF

12 Alarm - FIRE Пожарный извещатель Wejście stycznika pożarowego Fiamma Poplach - FIRE

13 BOOST regime Функция Boost Funkcja BOOST Boost Režim BOOST

14 Recuperator - ERROR Ошибка рекуператора Usterka rekuperatora Errore – recuperatore Chyba rekuperátoru

15 The air quality sensor - power supply CO2/RH/VOC - источник питания CO2/RH/VOC - zasilanie CO2/RH/VOC - alimentazione Čidlo kvality vzduchu - napájení

16 The air quality sensor - control signal CO2/RH/VOC - данные CO2/RH/VOC - data CO2/RH/VOC - dati Čidlo kvality vzduchu - ovládání

17 Presence sensor Датчик движения Czujnik ruchu Sensore di presenza Čidlo přítomnosti
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Überprüfen Sie bitte vor der Erstinbetriebnahme der Rekuperationseinheit folgendes:

• Ob die Anlage richtig geschlossen ist und alle Stutzen an die Rohrleitungen angeschlossen sind.
• Ob der Elektroanschluss dem Anschlussplan entspricht, inklusive der Erdung und des Schutzes externer Kreise.
• Ob alle elektrischen Komponenten richtig angeschlossen sind.
• Ob der Kondensatablauf an die Kanalisation angeschlossen ist.
• Ob die Installation allen Anweisungen in diesem Handbuch entspricht.
• Ob im Inneren der Anlage keinerlei Werkzeug oder Gegenstände vergessen wurden, welche die Anlage beschädigen könn-

ten.
• Ob in der Anlage saubere Filter sind.

          ACHTUNG!

• Eingriffe und Änderungen in der Innenschaltung sind verboten und können zum Garantieverlust führen.
• Wir empfehlen die Verwendung von Zubehör, das von unserer Gesellschaft geliefert wird. Halten Sie im Zweifelsfall hinsichtlich der 

Verwendung von nicht originalem Zubehör Rücksprache mit Ihrem Lieferanten.
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FILTERAUSTAUSCH

   ACHTUNG!
 
Im Falle, dass die Filter nicht ordnungsgemäß gereinigt (ausge-
tauscht) werden, kann sich die Funktionsfähigkeit der Anlage ver-
ringern und der Ventilator kann beschädigt werden.

1.

2.

3.

• Nach der Filterüberprüfung oder deren Austausch ist es 
notwendig einen Neustart der Filterverstopfungskontrolle 
durchzuführen, siehe MENÜ FILTER TIMER

Reinigen Sie die Wärmerückgewinnungsanlage mit einem 
Staubsauger, einer kleinen Bürste, einem Tuch und Seifen-
wasser, insbesondere den Rekuperator. Reinigen Sie die 
Anlage nicht mit folgenden Mitteln: Scharfen und spitzen 
Gegenständen, aggressiven Chemikalien, Lösungsmitteln, 
scheuernden Reinigungsmitteln, Druckwasser, Druckluft 
oder Dampf.

FEHLERMELDUNGEN 

         Filter verstopft

• Die Kontrolle eines möglicherweise verstopften Filters 
wird an der Anlagensteuerung signalisiert

7. WARTUNG

PERIODISCHE REINIGUNG DER  
WÄRMERÜCKGEWINNUNGSANLAGE
• Wir empfehlen eine regelmäßige Prüfung der Lüftereinheit 

in einem Intervall, der in Abhängigkeit von den aktuellen 
Bedingungen angepasst werden muss. 

• Im Falle, dass die Anlage längere Zeit nicht in Betrieb ist, 
empfehlen wir, die Anlage mindestens alle sechs Monate 
für ca. eine Stunde einzuschalten.

 ACHTUNG!

Den Service der Innenkomponenten und die Reinigung der 
Anlage darf nur vom Fachservice durchführt werden!
Das Betreiben der Anlage ohne Filter ist nicht erlaubt! In die-
sem Fall kann es zur Beschädigung der Anlage kommen!!!

4.
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Motorendemontage
Lösen der Halterung von der Zusammenstellung – Vierkantbit Nr. 2
Lösen des Motors von der Halterung – Inbusbit Nr. 2,5

Gedruckte Schaltungen
Öffnen der Platte – Schlitzschraubendreher

Demontage der Karte aus den Kunststoff-Bäumchen - Zange für Feinmechanik 
Lösen der Leiterplatte – Phillips-Schraube Nr. 0

Kunststoffteile
Flächendeckende Isolierung der Frontplatten – Abbrechmesser

8. FEHLERBEHEBUNG

FEHLERBEHEBUNG ÜBERHITZUNG DER ELEKTRISCHEN VORWÄRMUNG UND NACHWÄRMUNG

 ACHTUNG!

Den Service der inneliegenden Komponenten darf nur vom Fachservice durchführt werden!
Trennen Sie immer vor dem Service die Anlage von der Stromversorgung ab!
Zuerst muss die Überhitzungsursache des Nachwärmers beziehungsweise des Vorheizers beseitigt werden.

• Für einen besseren Zugang zur elektrischen Vorwärmers und Nachwärmers können die Filter und Lüf-
ter entfernt werden.

• Durch Drücken der Taste kann der Thermostat in den Einschaltzustand zurückgesetzt werden.
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9. SCHLUSSWORT

Wenn die Installation der Anlage abgeschlossen ist, lesen Sie gründlich den Abschnitt über den sicheren Betrieb der Anlage durch. Dieses 
Handbuch beinhaltet ebenfalls Beispiele möglicher Probleme und deren Lösungsempfehlungen. Setzen Sie sich bei Fragen oder Wün-
schen mit unserer Verkaufs- oder Technikabteilung in Verbindung.

KONTAKT

Adresse 
2VV, s.r.o., 
Fáblovka 568, 
533 52 Pardubice, 
Tschechische Republik 
Internet:

http://www.2vv.cz/


